
[13/12/1882], Koekelare, [Placidus Amandus Haghebaert (= Broeder Bernardus)] aan Guido Gezelle 1

............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Myne Eerweerden Heer

G. Gezelle, onderpastor in

Kortryk

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Dank u. In 't Ypersche zeggen ze pynigen uitpynigen geheel in den zin van uw uitpinnigen.1  Mede, (hydromel2 )

is daar meige: ik heb het duist keers gehoord.- Gy en hebt al gelyk het woord medeblander nievers tegenkomen

met de zekere beteekenis van sécheur de garance3  In de verzen uit Reijnaert de Vos4  is medeblanden toch

voorzeker hydromel bereiden — En brouwen noch blanden by Edw. Galliards ??5  Zou het woord mede of meede

de algemeene beteekenis niet hebben van zap (hydromel is verzekerd meige)6

Ik hadde geerne de beteekenis gekend van het woord avlede omdat het my eenigzins in betrek scheen te staan

nekkurdettiu thcadeg edflezteh mo tdrow tkiurbeg  7met het hebreeuwsch woord ילד [pyeel] יולד [hyphiel] הוליד dat

het woord gemacht8  en heb ik nooit gehoord dat ik weete

Totus tuus in [Christo]9

PlH

......
1 Reactie op artikel: Guido Gezelle, Van de Friesche tale. In: Loquela: 2 (Alderheiligen 1882) 7, p.59.

2 Frans voor mede of honingwijn. Deze alcoholische drank wordt gemaakt door honing en water te laten vergisten.

3 Het drogen van de meekrapplant of ‘Rubia tinctorum’ of ‘garance’ (Fr.). Deze plant werd ook wel mede of mee genoemd. Meekrap

werd gebruikt als grondstof voor de rode kleurstoen. Ook werd een medicinale werking aan de plant toegeschreven. De wortels

van de meekrapplant werden in een droogtoren (ast) met ovens gedroogd = ‘sécheur de garance’.

4 Zie: het Crombrugse handschrift vers 2177: ‘Dat hi sal weder mede blanden’ en vers 2178: ‘Dien si sullen drincken met scanden’. Zie:

Guido Gezelle, Mede blanden van hoeden. In: Loquela: 2 (Alderheiligen 1882) 7, p.60.

5 Guido Gezelle, Mede blanden van hoeden. In: Loquela: 2 (Alderheiligen 1882) 7, p.60.

6 Reactie op artikel: Guido Gezelle, Mede blanden van hoeden. In: Loquela: 2 (Alderheiligen 1882) 7, p.59-64.

7 Transcriptie en vertaling Lieve Deruwe (Hebreeuws): ’jalad, joelad, holid’ = verwekken, baren, geboren worden.

8 De beteekenis wisselt tusschen die van manlijk schaamdeel en die van lies, doch gemachie wordt in de volkstaal ook gehoord voor

vrouwelijk schaamdeel, eene opvatting, reeds in het oudere Hoogd. bekend (Dienbach, Gloss. 260, op Genitalia). (WNT)

9 Vertaling (Latijn): Geheel de uwe in Christus.
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